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					Three dragons, one purple, one gold, and one green, are lounging around a cove aside a grassy cliff in the sunset, with a Romanian-styled tower in the distance. A border of red dog roses (flori de măceș) surrounds the image.

					Trei dragoni, unul violet, unul auriu și unul verde, stau tolăniți într-un mic golf lângă un țărm stâncos și înierbat la apus, cu un turn în stil românesc în departare. Imaginea este înconjurată de un chenar cu flori de măceș.
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					A different kind of happiness.

					O altfel de fericire.
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					A hat with one feather, a gold scarf, and a curved sword in a scabbard rest upon a wide rock.

					O căciulă cu o pană, o eșarfă aurie și o sabie curbată într-o teacă stau pe o stâncă lată.

			


			
				
					The Dragon and the Curse of the Glittering Tower

				

			

			
				
					Dragonul si blestemul turnului sclipitor
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					A purple, spectacled dragon drinks tea while looking out over snowy, evergreen-topped mountains with a Romanian-style tower in the distance.

					Un dragon violet cu ochelari bea ceai în timp ce privește peste munții înzăpeziți, acoperiți de brazi verzi și cu un turn în stil românesc în depărtare.
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					Once upon a time, a princess lived in a tower. Far and wide, all the land knew that a terrible, horrible curse had been cast over the tower and its lone princess, trapping her there for eternity. The construction stood tall, above the tops of trees, its purple roof glittering in sunshine and moonlight just the same.

					As it was, it had caught the attention of the dragon living in the distant mountains. They spent many mornings staring out the mouth of their lair, a cup of hot tea clasped tightly in their scaled claw, watching the tower. Admiration and loathing warred within the dragon, the mere thought of being caged terrifying. The sparkling, however, like a jewel in a sea of leaves, called to them. That must’ve been how the princess got trapped, the dragon surmised, and they decided they’d go lift the curse. Defeat whatever had imprisoned the princess.

					Feeling valiant, the dragon packed their favorite mug and box of teas before leaving the cave that had been their dwelling of late. A meager hoard, but easy to carry as the dragon traveled high and low.

				

			

			
				
					Odată ca niciodată, într-un turn trăia o domniță. De-a lungul și de-a latul, toată țara vorbea de blestemul oribil, teribil, aruncat asupra turnului și domniței solitare, etern ferecată între pereții acestuia. Zidirea se înălța măreață deasupra copacilor, acoperișul său vioriu sclipind deopotrivă sub lună și sub soare.

					După cum se întâmplă, curiozitatea dragonului din munții îndepărtați fu numaidecât stârnită. Multe dimineți a petrecut dumneasa mirându-se, holbat către turn din gura bârlogului său, o ceașcă de ceai încleștată în căușul ghearei solzoase. Dar încântarea dragonului se războia cu dezgustul său la gândul înfricoșător de a fi întemnițat. Licărul, însă, ca un nestemat într-o mare de frunze, era ademenitor. Neîndoit că așa căzuse domnița în capcană, chibzui dragonul, hotărându-se să dezlege blestemul. Să înfrângă farmecele ce o capturaseră pe domniță.

					Simțindu-se curajos, dragonul părăsi peștera ce îi fusese sălaș în ultima vreme, împachetându-și ceașca preferată și cutiile cu ceai. Un tezaur sărac, dar ușor de transportat în timpul nenumăratelor sale călătorii.
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					The purple dragon, wearing a small backpack, circles the tower in flight, peering at its elegant wood beams and tall, arched windows.

					Dragonul violet, purtând un mic rucsac, zboară împrejurul turnului, admirându-i grinzile de lemn și ferestrele înalte, arcuite.

			



			
				
					The tower had no door, nor windows close to the ground, but that wasn’t an obstacle for a dragon. Flying in through the topmost balcony, the dragon found themself face to face with the princess.

				

			

			
				
					Turnul nu avea nici uși, nici ferestre aproape de pământ. Acest fapt nu era un obstacol pentru dragon, ce zbură prin balconul cel mai de sus și numaidecât se găsi față în față cu domnița. 
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					The dragon peers in through a balcony at a short-haired princess, her arms folded.

					De pe marginea balconului, dragonul privește domnița cu păr scurt și brațele încrucișate.

			



			
				
					“Don’t tell me,” she said, arms crossed and foot tapping against the floor. “You’re here to kidnap me, or you’re here to rescue me. Since I need neither, please go away.”

					The dragon didn’t agree, not at first. It could’ve been a spell, after all, influencing the princess. Their lengthy argument ran well into the night, but with the light of dawn, the dragon felt finally satisfied that the princess was not living in the tower against her will.

					They asked her, “Why?”

					“Because,” she said, “some curses are choices. It’s a matter of perspective.”

				

			

			
				
					– Nu-mi spune, zise domnița cu brațele încru-cișate, un picior bătând podeaua. Ai venit să mă răpești sau ai venit să mă salvezi. Din moment ce nu am nevoie de niciuna, te rog să pleci.

					Dragonul nu fu de acord; nu de la început. La urma urmei, ar fi putut să fie la mijloc o vrajă ce o afecta pe domniță. Certurile lor îndelungate se întinseră peste noapte, dar odată cu lumina zorilor, dragonul ajunse, în fine, la concluzia satisfăcătoare că domnița nu trăia în turn împotriva voinței ei. 

					– De ce? o întrebă dragonul. 

					– Pentru că unele blesteme sunt alegeri. E o chestiune de perspectivă. 
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					The dragon, inside the tower now, peers out at sunrise over the snowy mountains with tea in their hands.

					Dragonul porni în zbor, numai pentru a fi blocat de un zid invizibil.

			


			
				
					The dragon turned to fly off, only to run into an invisible wall.

				

			

			
				
					Dragonul porni în zbor, numai pentru a fi blocat de un zid invizibil. 

				

			


			
				
					They were stuck inside the tower. Every morning, they’d try to leave, before giving up with a sigh. They’d have their tea up on the balcony, watching the distant mountains pink with the sunrise.

				

			

			
				
					Era prins în turn. În fiecare dimineață se străduia să plece și în fiecare dimineață se dădea bătut cu un oftat. În schimb, își servea ceașca de ceai pe balcon, privind munții îndepărtați înrozindu-se cu răsăritul. 
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					The princess and dragon are engrossed in reading, in separate parts of a library made of shelves and shelves of books.

					The dragon runs their finger along a shelf, looking for the right book.

					Domnița și dragonul sunt adânciți în citit, în două părți separate ale bibliotecii, care este formată din multe rafturi cu cărți.

					Dragonul își trece gheara pe marginea unui raft, căutând o carte.

			


			
				
					The princess wasn’t keen on conversation, and neither was the dragon. The days were spent in silence, as the princess read and the dragon yearned for flight. But then, when boredom emerged victorious, the dragon turned their attention to the many books lining the walls of the suspended floors of the tower. Arranged by adventure, no less. As far as the dragon could tell, the tower was large enough on the inside to allow for their roaming, but not enough that the habitable parts reached the ground. The lowest level was surrounded by the thick canopy, providing cool shade and soothing chirping, and that was where the dragon ended up passing most of their time. With a book and a cup of tea. The stories were more interesting than talking to the princess, anyway.

				

			

			
				
					Nici dragonul, nici domnița nu erau împătimiți ai conversației. Zilele lor treceau în tăcere, domnița citind, iar dragonul tânjind după zbor. După o vreme, însă, plictisul învinse și dragonul își întoarse atenția către duiumul de cărți ce acoperea pereții etajelor suspendate ale turnului. Ordonate după aventură, ca să vezi. Din ce putea dragonul să-și dea seama, turnul era îndeajuns de încăpător pe dinăuntru ca să permită peregrinările sale, însă nu așa de mare încât părțile locuibile să atingă pământul. Nivelul cel mai de jos, înconjurat de coroanele stufoase ale copacilor, cu umbră răcoroasă și ciripit liniștitor, devenise locul unde dragonul găsea de cuviință să își petreacă majoritatea timpului. Cu o carte și o ceașcă de ceai. Poveștile erau oricum mai interesante decât discuțiile cu domnița. 
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					The dragon sits within the tower, drinking tea and reading amidst the green glow from the windows.

					Dragonul șede înauntrul turnului, savurând un ceai și o carte, sub lumina verzuie ce pătrunde prin ferestre.

			


			
				
					Slowly but steadily, the dragon found themself more and more relaxed. There, in the glittering tower, no scorn was thrown their way for not having a proper hoard. No knights came rushing in to earn fame by liberating riches. The walls didn’t become suffocating after a while, unlike the many caves the dragon had lived in before. Most importantly, no one pressured them to find a mate, spawn hatchlings, build a nest. It would’ve been, if not for the curse, perfect.

				

			

			
				
					Încetul cu încetul, dragonul ajunse din ce în ce mai tihnit. În turnul sclipitor, nu exista dispreț pentru tezaurul său sărăcăcios. Nu dădeau buzna nici cavaleri vânători de faimă și bogății. Iar spre deosebire de numeroasele peșteri în care trăise dragonul, pereții nu deveneau apăsători după o vreme. Cel mai important, însă, era că aici nimeni nu presa dragonul să își găsească un partener, să aibă pui, să construiască un cuib. Fără blestem, ar fi fost o viață perfectă.
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					The dragon and princess peer down over the balcony.

					A white-haired bookseller smiles up at them, a book-laden goat behind her.

					Dragonul și domnița se uită în jos peste balustrada balconului.

					O negustoreasă cu părul alb le zâmbește, iar o capră încărcată de cărți se află în spatele ei.

			


			
				
					“Books! Books for sale!”

					At the sounds of the voice from below, the princess ran to the balcony. “The merchant is back,” she said, glee in her voice. “Come on, let’s see what’s new.” And then—

					She jumped over the railing.

					The dragon felt their heart stop at the sight and, without a second thought, dove after her. The princess, however, landed smoothly on the grass, waving at the visitor.

				

			

			
				
					– Cărți! Cărți de vânzare!

					Cum auzi vocea de afară, domnița dădu fuga pe balcon. 

					– S-a întors negustoreasa, zise ea cu veselie. Hai să vedem ce e nou.

					Și apoi— 

					Sări peste balustradă.

					Dragonului i se opri inima în piept, și fără să se gândească, se aruncă după ea. Domnița, însă, ateriză lin pe iarbă și-i făcu semn vizitatoarei.
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					The bookseller begins to leave, smiling at a goat, as the dragon and princess wave from behind, each happily holding a book.

					Negustoreasa e pe picior de plecare, zâmbindu-i caprei, în timp ce dragonul și domnița fac semn de la revedere în spatele ei, fiecare ținând o carte.

			


			
				
					Bewildered at being outside the tower, the dragon barely managed to pick up one book before the cart squeaked off into the forest.

				

			

			
				
					Buimăcit de a se găsi afară din turn, dragonul abia reuși să pună gheara pe o carte până ce căruța se îndepărtă scârțâind printre copaci.

				

			

			
				
					Back in the tower, the princess patted their claw. “Don’t worry, you can buy more next time.”

					The dragon froze. Next time meant they’d still be there. It meant they’d choose to remain, now that they were no longer trapped. It was a wholly appealing thought.

					“Did we break the curse?” they asked.

					“No,” said the princess. “The curse was yours alone. Now that you’ve accepted yourself, you’re free.”

					“I see.”

				

			

			
				
					– Nu-ți face griji, zise domnița după ce reveniră în turn, poți să cumperi mai multe data viitoare.

					Dragonul încremeni. Data viitoare însemna că ar fi tot acolo. Însemna că ar alege să rămână, acum că nu mai era captiv. Și asta era o idee întru totul ademenitoare.

					– Am dezlegat cumva blestemul? întrebă dragonul.

					– Nu. Blestemul a fost numai al tău. Acum că te-ai acceptat pe tine însuți, ești liber.

					– Înțeleg.
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					The princess pours two mugs of tea on a table in the library, while the dragon lounges on a cushion, reading, behind.

					Domnița toarnă ceai în două căni pe o masă din bibliotecă, în timp ce dragonul citește tolănit pe o pernă.

			


			
				
					They’d accepted, the dragon realized, that they didn’t have to feel guilty for living their life to their liking. That they wanted different things. That a box of teas, a silent companion, and stories were better a hoard than other riches. That nests and hatchlings were other dragons’ purpose, simply not theirs.

					“Um, I can stay, right?”

					The princess smiled, and turned on the kettle. “Of course.”

					With a smile of their own, the dragon made their way to their pillow pile and leaned back with the new book. Perhaps they’d go for a flight later, round the forest and then back to their glittering home.

				

			

			
				
					Dumneasa înțelesese și acceptase că nu trebuie să simtă vreo vină pentru viața trăită după propriul plac. Că dragonul dorea alte lucruri față de restul. Că o cutie de ceaiuri, un tovarăș tăcut și o multitudine de povești erau un tezaur mai prețios decât alte bogății. Că pui și cuiburi erau țelul altor dragoni, nu al său.

					– Ăă, pot să rămân, nu?

					– Bine-nțeles, zise domnița cu un zâmbet și puse ceainicul la încălzit.

					La rândul său cu un surâs, dragonul se întinse pe maldărul său de perne cu o carte. Poate mai târziu se va plimba într-un zbor, în jurul pădurii și acasă, înapoi la turnul sclipitor.
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